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LISAD 

 

järgmise dokumendi juurde: 

ETTEPANEK: 

EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU MÄÄRUS, 

 

milles käsitletakse kultiveerimismaterjali tootmist ja turustamist ning millega 

muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusi (EL) 2016/2031 ja 2017/625 ning 

tunnistatakse kehtetuks nõukogu direktiiv 1999/105/EÜ (kultiveerimismaterjali määrus)   

 

{SEC(2023) 414 final} - {SWD(2023) 410 final} - {SWD(2023) 414 final} -

 {SWD(2023) 415 final}  



 

ET 1 ET
  

I LISA 

PUULIIKIDE JA TEHISHÜBRIIDIDE LOETELU 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C.Smith 

Abies cephalonica Loudon Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loudon 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth Pinus radiata D.Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. ja nende liikide vahelised 

tehishübriidid 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A.Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix x eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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II LISA 

KATEGOORIASSE „TUNTUD ALGALLIKAGA“ KUULUVA 

KULTIVEERIMISMATERJALI TOOTMISEKS ETTE NÄHTUD ALGMATERJALI 

HEAKSKIITMISE NÕUDED 

 

A. Üldnõue: seemneallikas või puistu peab vastama pädevate asutuste kehtestatud 

kriteeriumidele. 

B. Erinõuded 

1. Algmaterjali tüüp 

Algmaterjal peab olema ühes lähtepiirkonnas asuv seemneallikas või puistu. 

2. Populatsiooni optimaalne suurus 

Seemneallikas või puistu peab koosnema ühest või mitmest puude rühmast. Need puud 

peavad olema ühtlaselt jaotunud ja neid peab olema piisavalt palju, et säilitada geneetiline 

mitmekesisus ja tagada piisav risttolmlemine kõnealuse seemneallika või puistu puude vahel. 

3. Päritolu ja lähtepiirkond 

a) Põhitunnistusele märgitakse kultiveerimismaterjali kogumise lähtepiirkond ja asukoht 

ning kogumiskoh(t)a(de) laius- ja pikkuskraadide ja kõrguste vahemik. 

b) Ettevõtja teeb ajalooliste tõendite (kirjandusandmed, pädevate asutuste, 

uurimisinstituutide või muude organisatsioonide säilitatavad dokumendid) põhjal või 

muul asjakohasel viisil (lähtekohauuringud), sealhulgas rahvusvaheliselt tunnustatud 

biomolekulaarsete meetodite abil kindlaks, kas algmaterjal on päritolult: 

i) autohtoonne; 

ii) mitteautohtoonne; 

iii) indigeenne; 

iv) mitteindigeenne või 

v) teadmata päritoluga. 

Mitteautohtoonse või mitteindigeense algmaterjali puhul märgitakse selle päritolu, kui 

see on teada. 

Pädev asutus kontrollib ettevõtja esitatud teavet. 

4. Kestlikkusnäitajad 

a) Puud peavad olema hästi kohandatud lähtepiirkonna kliima- ja ökoloogilistele 

tingimustele, mis hõlmavad ka sealseid biootilisi ja abiootilisi tegureid. 

b) Puud peavad olema taimekahjustajatest ja nende tekitatud sümptomitest 

praktiliselt vabad. 
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III LISA 

KATEGOORIASSE „VALITUD“ KUULUVA KULTIVEERIMISMATERJALI 

TOOTMISEKS ETTE NÄHTUD ALGMATERJALI HEAKSKIITMISE NÕUDED 

A. Üldnõue: pädev asutus hindab puistut lähtuvalt konkreetsest kultiveerimismaterjali 

kasutamise eesmärgist ning võtab sellest eesmärgist sõltuvalt nõuetekohaselt arvesse B jaos 

sätestatud nõudeid. Pädev asutus määrab kultiveerimismaterjali kasutamise konkreetse 

eesmärgi alusel kindlaks konkreetsed valikukriteeriumid. Kõnealune eesmärk märgitakse 

asjaomase liikmesriigi riiklikku registrisse. 

B. Erinõuded 

1. Päritolu: ajalooliste tõendite (kirjandusandmed, pädevate asutuste, uurimisinstituutide 

või muude organisatsioonide säilitatavad dokumendid) põhjal või muul asjakohasel 

viisil (lähtekohauuringud), sealhulgas rahvusvaheliselt tunnustatud biomolekulaarsete 

meetodite abil tehakse kindlaks, kas algmaterjal on autohtoonne/indigeenne, 

mitteautohtoonne/mitteindigeenne või teadmata päritoluga. 

Mitteautohtoonse/mitteindigeense algmaterjali puhul märgitakse selle päritolu, kui see 

on teada.  

2. Eraldatus: puistu peab asuma piisavalt kaugel sama puuliigi või asjaomase liigiga 

hübriide moodustada võiva sarnase puuliigi ebakvaliteetsest puistust. Sellele nõudele 

tuleb erilist tähelepanu pöörata juhul, kui autohtoonset/indigeenset puistut ümbritsevad 

mitteautohtoonsed/mitteindigeensed või teadmata päritoluga puistud. 

3. Populatsiooni optimaalne suurus: geneetilise mitmekesisuse säilitamiseks ja piisava 

risttolmlemise tagamiseks peab puistu koosnema ühest või mitmest puude rühmast. 

Need puud peavad olema asjaomasel alal ühtlaselt jaotunud ja neid peab olema 

piisavalt palju, et säilitada geneetiline mitmekesisus, hoida ära inbriidingu ebasoodsat 

mõju ja tagada puudevaheline piisav risttolmlemine. 

4. Vanus ja areng: puistus olevate puude vanus või arengujärk peab olema selline, et 

oleks võimalik selgelt hinnata nende puude vastavust valikukriteeriumidele. 

5. Ühtlikkus: puistu puude morfoloogiliste omaduste varieeruvus peab olema 

tavapärane. Vajaduse korral eemaldatakse ebakvaliteetsed puud. 

6. Kestlikkusnäitajad 

a) Puud peavad olema hästi kohandatud lähtepiirkonna kliima- ja ökoloogilistele 

tingimustele, mis hõlmavad ka sealseid biootilisi ja abiootilisi tegureid. 

b) Puud peavad olema taimekahjustajatest ja nende tekitatud sümptomitest 

praktiliselt vabad ning oma kasvukohas ebasoodsatele tingimustele 

vastupidavad. 

7. Juurdekasv: valitud puistu heakskiitmiseks peab puidu juurdekasv üldjuhul olema 

suurem kui sarnaste ökoloogiliste ja majandamistingimuste puhul keskmiseks peetav 

juurdekasv. 

8. Puidu kvaliteet: võetakse arvesse puidu kvaliteeti. Puidu kvaliteet on oluline 

kriteerium, kui kultiveerimismaterjali kasutatakse metsatööstuses puidu, mööbli või 

tselluloosi tootmiseks. Sellisel juhul annab pädev asutus sellele kriteeriumile suurema 

kaalu. 

9. Vorm või kasvamisviis: puistu puud peavad olema iseäranis heade morfoloogiliste 

omadustega, eelkõige sirge ja ümara tüvega, soodsa okste asetusega, väikeste okstega 
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ja hea loodusliku laasumisega. Peale selle peab haruneva tüve ja spiraalse kasvuga 

puude osakaal olema väike. 
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IV LISA 

KATEGOORIASSE „KVALIFITSEERITUD“ KUULUVA 

KULTIVEERIMISMATERJALI TOOTMISEKS ETTE NÄHTUD ALGMATERJALI 

HEAKSKIITMISE NÕUDED 

 

1. Seemlad 

(a) Pädev asutus kinnitab ja registreerib ristamiskava tüübi ja eesmärgi, asjaomaste 

kloonide või perekondade ristamise kava ja istutusskeemi, asjaomased kloonid või 

perekonnad, eraldamistingimused ja asukoha ning kõik nende andmete 

muudatused. 

(b) Ettevõtja valib asjaomased kloonid või perekonnad nende silmapaistvate omaduste 

järgi ning võtab seejuures nõuetekohaselt arvesse III lisa B jao punktides 4 ja 6–9 

sätestatud nõudeid, lähtudes saadava kultiveerimismaterjali konkreetsest 

kasutuseesmärgist. 

(c) Asjaomased kloonid või perekonnad istutatakse või peavad olema istutatud 

vastavalt pädeva asutuse heaks kiidetud kavale ning selliselt, et iga komponenti on 

võimalik identifitseerida. 

(d) Esitatakse seemlas läbi viidava harvendamise kirjeldus ja sellisel harvendamisel 

kasutatavad valikukriteeriumid ning registreeritakse need pädevas asutuses. 

(e) Ettevõtja majandab seemlat ja koristab seemet nii, et saavutatakse seemla 

eesmärgid. Tehishübriidi tootmiseks ette nähtud seemla puhul tehakse 

kontrollkatsega kindlaks hübriidi protsentuaalne osakaal kultiveerimismaterjalis. 

 

2. Perekonna/perekondade vanemad 

(a) Ettevõtja valib vanemad nende silmapaistvate omaduste või kombineerumisvõime 

järgi. Silmapaistvatel omadustel põhineva valiku puhul võetakse nõuetekohaselt 

arvesse III lisa B jao punktides 4 ja 6–9 sätestatud nõudeid ning seejuures 

lähtutakse saadava kultiveerimismaterjali konkreetsest kasutuseesmärgist. 

(b) Pädev asutus kinnitab ja registreerib kavandatud eesmärgi, ristamiskava ja 

tolmeldamissüsteemi, komponendid, eraldamistingimused ja asukoha ning kõik 

nende andmete olulised muudatused. 

(c) Pädev asutus kinnitab ja registreerib segus esindatud vanemate 

identifitseerimisandmed ning nende arvu ja osakaalu. 

(d) Tehishübriidi tootmiseks ette nähtud vanemate puhul tehakse kontrollkatsega 

kindlaks hübriidi protsentuaalne osakaal kultiveerimismaterjalis. 

 

3. Kloonid 

(a) Kloonid peavad olema identifitseeritavad pädevas asutuses heaks kiidetud ja 

registreeritud eristavate omaduste alusel. 

(b) Iga üksiku klooni väärtus tehakse kindlaks klooni omaduste vaatlemise ja 

kvalitatiivse hindamise teel või see peab olema tõendatud piisavalt pikaajaliste 

katsete abil. 
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(c) Kloonide tootmiseks kasutatavad ortetid valitakse nende silmapaistvate omaduste 

järgi ning seejuures võetakse nõuetekohaselt arvesse III lisa B jao punktides 4 ja 

6–9 sätestatud nõudeid lähtuvalt saadava kultiveerimismaterjali konkreetsest 

kasutuseesmärgist. 

(d) Pädev asutus näeb ette heakskiidu maksimaalse kehtivusaja aastates või toodetud 

rametite maksimumarvu alusel. 

 

4. Kloonisegud 

(a) Kloonisegu peab vastama punkti 3 alapunktide a, b ja c nõuetele. 

(b) Pädev asutus kinnitab ja registreerib segu koostises olevate kloonide 

identifitseerimisandmed ning nende arvu ja osakaalu, samuti kasutatud 

valikumeetodi ja lähtematerjali. Iga segu peab olema geneetiliselt piisavalt 

mitmekesine. 

(c) Pädev asutus näeb ette heakskiidu maksimaalse kehtivusaja aastates või toodetud 

rametite maksimumarvu alusel. 
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V LISA 

KATEGOORIASSE „KATSETATUD“ KUULUVA KULTIVEERIMISMATERJALI 

TOOTMISEKS ETTE NÄHTUD ALGMATERJALI HEAKSKIITMISE NÕUDED 

 

1. KÕIKI KATSEID KÄSITLEVAD NÕUDED 

 

(a) Üldnõuded 

Kui algmaterjal on puistu, peab see vastama III lisas sätestatud asjakohastele nõuetele. Kui 

algmaterjal on seemla(d), perekonna/perekondade vanemad, kloonid või kloonisegu(d), peab 

see vastama IV lisas sätestatud asjakohastele nõuetele. Pädev asutus lähtub 

valikukriteeriumide määramisel kultiveerimismaterjali kavandatud kasutuseesmärgist. 

Ettevõtja valmistab ette, kavandab ja viib läbi algmaterjali heakskiitmiseks vajalikud katsed. 

Ta tõlgendab nende katsete tulemusi kooskõlas rahvusvaheliselt tunnustatud korraga. 

Võrdluskatsete puhul võrdleb ettevõtja katses kasutatavat kultiveerimismaterjali ühe või 

soovitatavalt mitme heakskiidetud või eelnevalt valitud standardiga, nagu on kirjeldatud 

punkti 3 alapunktis b.  

(b) Uuritavad omadused 

(i) Ettevõtja kavandab katsed, mis võimaldavad hinnata punktis ii kirjeldatud 

asjakohaseid omadusi, ning märgib need omadused iga katse puhul katseprotokolli. 

(ii) Tähelepanu pööratakse kohastumisele, kasvule ning olulistele biootilistele ja 

abiootilistele teguritele. Peale selle hinnatakse konkreetse kavandatud eesmärgi puhul 

oluliseks peetavaid omadusi, mis on seotud selle piirkonna ökoloogiliste tingimustega, 

kus katse läbi viiakse, sealhulgas praeguste ja prognoositud tulevaste 

kliimatingimustega. 

(c) Dokumenteerimine 

Ettevõtja säilitab andmeid katsekohtade, sealhulgas nende asukoha, kliima, pinnase, varasema 

kasutuse, kasutuselevõtu ja hooldamise kohta ning abiootilistest/abiootilistest teguritest 

tingitud mis tahes kahjustuste kohta. Ta teeb need andmed taotluse korral pädevale asutusele 

kättesaadavaks. Pädev asutus registreerib algmaterjali ja kultiveerimismaterjali vanuse 

hindamise ajal ning hindamise tulemused. 

 

(d) Katsete kavandamine 

(i) Ettevõtja kasvatab, istutab ja hooldab kõiki kultiveerimismaterjali proove samal viisil 

nii suures ulatuses, kui asjaomased taimse materjali tüübid seda võimaldavad. 

(ii) Ettevõtja lähtub iga katse puhul nõuetekohasest statistilisest analüüsist, kasutades 

piisavat arvu puid, nii et oleks võimalik hinnata iga uuritava komponendi konkreetseid 

omadusi. 

(e) Tulemuste analüüs ja nõuetekohasus 

(i) Ettevõtja kasutab katsetest saadud andmete analüüsimiseks rahvusvaheliselt 

tunnustatud statistikameetodeid ja esitab tulemused iga hinnatud omaduse kohta. 

(ii) Kasutatud katsemeetodid ja saadud üksikasjalikud tulemused tehakse vabalt 

kättesaadavaks. 
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(iii) Selle liikmesriigi pädev asutus, kus katse läbi viidi, määrab asjaomase soovitatava 

kasutusala ja teeb teatavaks kõik kultiveerimismaterjali omadused, mis võivad piirata 

selle kasutusväärtust. 

(iv) Kui katsete käigus leiab kinnitust, et kultiveerimismaterjalil ei ole vähemalt selle 

algmaterjali omadusi, millest see kultiveerimismaterjal on toodetud, sealhulgas 

eelkõige resistentsust/taluvust majandusliku tähtsusega taimekahjustajate suhtes, ei 

sertifitseerita sellist kultiveerimismaterjali katsetatud materjalina. 

 

2. ALGMATERJALI KOMPONENTIDE GENEETILISE HINDAMISE NÕUDED 

 

(a) Geneetiliselt võib hinnata järgmise algmaterjali komponente: seemlad, 

perekonna/perekondade vanemad, kloonid ja kloonisegud. 

(b) Dokumenteerimine 

Algmaterjali jaoks heakskiidu saamiseks tuleb esitada järgmised lisadokumendid: 

(i) andmed hinnatud komponentide identiteedi, päritolu ja eellaste kohta; 

(ii) hindamiskatsetes kasutatud kultiveerimismaterjali tootmiseks kasutatud ristamiskava. 

(c) Katsemeetodid 

Peavad olema täidetud järgmised nõuded. 

(i) Iga komponendi geneetiline väärtus tehakse kindlaks kahes või enamas hindamiseks 

valitud katsekohas, millest vähemalt üks asub kultiveerimismaterjali ettenähtud 

kasutusala jaoks asjakohases keskkonnas. 

(ii) Katseperiood peab olema katses uuritavate omaduste avaldumiseks piisavalt pikk. 

(iii) Turustamiseks ette nähtud kultiveerimismaterjali eeldatav paremus tehakse kindlaks 

kõnealuste geneetiliste väärtuste ja asjaomase konkreetse ristamiskava alusel. 

(iv) Hindamiskatsed ja geneetilise väärtuse arvutused peavad saama pädeva asutuse 

heakskiidu. 

(d) Tõlgendamine 

(i) Kultiveerimismaterjali eeldatav paremus ühe omaduse või omaduste kogumi lõikes 

tehakse kindlaks võrdluspopulatsiooniga võrdlemise teel. Ettevõtja määratleb 

võrdluspopulatsiooni oma aretusprogrammis ja kirjeldab seda katsearuannetes.  

(ii) Esitatakse teave selle kohta, kas kultiveerimismaterjali hinnanguline geneetiline 

väärtus on mõne olulise omaduse puhul võrdluspopulatsiooniga võrreldes väiksem. 

 

3. KULTIVEERIMISMATERJALIGA TEHTAVAID VÕRDLUSKATSEID 

KÄSITLEVAD NÕUDED 

(a) Kultiveerimismaterjalist proovide võtmine 

(i) Võrdluskatsetes kasutatav kultiveerimismaterjali proov peab olema heaks kiidetavast 

algmaterjalist saadud kultiveerimismaterjali suhtes tõeliselt representatiivne. 

(ii) Võrdluskatsetes kasutatav sugulise paljundamise teel toodetud kultiveerimismaterjal 

peab olema: 
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‒ koristatud hea õitsemise ja vilja-/seemnetoodanguga aastatel ning  

‒ koristatud meetodil, millega tagatakse võetud proovide representatiivsus. 

Sellise kultiveerimismaterjali tootmiseks võib kasutada kunstlikku tolmeldamist. 

(b) Standardid 

(i) Katsetes võrdlusalusena kasutatavate standardite omadused peavad võimaluse korral 

olema olnud katse läbiviimiseks kavandatud piirkonnas piisavalt kaua teada. 

Standardite näol on põhimõtteliselt tegemist algmaterjaliga, mille puhul on tõendatud, 

et katse alustamise ajal oli see kavandatud eesmärgil metsanduses kasutamiseks 

kasulik sellistes ökoloogilistes tingimustes, mille jaoks asjaomast 

kultiveerimismaterjali sertifitseerida soovitakse. Katsetes tuleb võrdlusalusena 

kasutada võimalikult palju järgmisi standardeid: 

‒ III lisas esitatud kriteeriumide alusel valitud puistud või 

‒ kategooriasse „katsetatud“ kuuluva kultiveerimismaterjali tootmiseks 

ametlikult heaks kiidetud algmaterjal. 

(ii) Tehishübriididega tehtavate võrdluskatsete puhul lisatakse standardite hulka 

võimaluse korral mõlemad vanemana kasutatud puuliigid. 

(iii) Võimaluse korral kasutatakse mitut standardit. Kui see on põhjendatud, võib standardi 

asendada kõige sobivama katsealuse kultiveerimismaterjaliga või katses hinnatavate 

komponentide omaduste keskväärtusega. 

(iv) Kõikides katsetes kasutatakse samu standardeid võimalikult erinevates 

asukohatingimustes. 

(c) Tõlgendamine 

(i) Tuleb tõendada standarditega võrreldes statistiliselt olulist paremust vähemalt ühe 

olulise omaduse puhul. 

(ii) Ettevõtja annab teada, kui mõne majanduslikult või keskkonna seisukohast olulise 

omaduse puhul on tulemused standarditega võrreldes märkimisväärselt kehvemad; 

selliste omaduste mõju peab olema kompenseeritud soodsate omaduste mõjuga. 

 

4. AJUTINE HEAKSKIITMINE 

Ajutise heakskiitmise aluseks võivad olla katse varajases staadiumis tehtud eelhindamise 

tulemused. Eelhindamise tulemustel põhinevat paremusele osutavat väidet kontrollitakse 

uuesti hiljemalt 10 aasta möödudes. 

 

5. VARAJASED KATSED 

Pädev asutus võib ajutisel või lõplikul heakskiitmisel tunnistada vastuvõetavaks puukoolis, 

kasvuhoones või laboris tehtud katsete tulemused, kui on võimalik tõendada, et mõõdetud 

omadused ja tavaliselt metsakasvamisetapis tehtavate katsete puhul hinnatavad omadused on 

omavahel tugevas korrelatsioonis. Muude vaadeldavate omaduste puhul peavad olema 

täidetud punktis 3 sätestatud nõuded. 

 

 



 

ET 10 ET 
  

VI LISA 

 
KATEGOORIAD, MILLESSE KUULUVANA VÕIB ERI TÜÜPI 
ALGMATERJALIST SAADUD KULTIVEERIMISMATERJALI 

TURUSTADA 
 

 
 

Algmaterjal 

Kultiveerimismaterjali kategooria  

(etiketi värvus, kui kasutatakse ametlikku 

värvilist etiketti) 

Tuntud 

algallikaga 

(kollane) 

Valitud 

(roheline) 

Kvalifitsee

ritud 

(roosa) 

Katsetatud 

(sinine) 

Seemneallikas x    

Puistu x x  x 

Seemla   x x 

Perekonna/perekon

dade vanemad 

  x x 

Kloon   x x 

Kloonisegu   x x 

 

 



 

ET 11 ET 
  

VII LISA 

Määruse (EL) 2016/2031 VII lisa muutmine 

 

Määruse (EL) 2016/2031 VII lisasse lisatakse järgmised osad: 

 

„G OSA 

Artikli 83 lõike 5 teises lõigus osutatud taimepass, mis on vajalik liidu territooriumil 

vedamiseks ning mis on ühendatud ametliku etiketiga 

1) Liidu territooriumil vedamiseks vajalik taimepass, mis on ühendatud üheks etiketiks 

artikli 83 lõikes 5 osutatud ametliku etiketiga, sisaldab järgmisi elemente: 

a) ühisetiketi ülemises paremas nurgas sõna „Taimepass“ ühes liidu ametlikus 

keeles ja kui see ametlik keel ei ole inglise keel, siis kaldkriipsuga eraldatuna 

ka inglise keeles; 

b) ühisetiketi ülemises vasakus nurgas liidu lipp värvitrükis või mustvalges trükis. 

Taimepass paigutatakse ühisetiketil vahetult ametliku etiketi kohale ning sellel 

on sama laius, mis asjaomasel ametlikul etiketil. 

2) A osa punkti 2 kohaldatakse vastavalt. 

 

H OSA 

Artikli 83 lõike 5 kolmandas lõigus osutatud taimepass, mis on vajalik kaitstavasse 

piirkonda sissetoomiseks ja seal vedamiseks ning mis on ühendatud ametliku etiketiga 

1) Kaitstavasse piirkonda sissetoomiseks ja seal vedamiseks vajalik taimepass, mis on 

ühendatud üheks etiketiks kultiveerimismaterjali jaoks välja antud, artikli 83 lõikes 5 

osutatud ametliku etiketiga, sisaldab järgmisi elemente: 

a) ühisetiketi ülemises paremas nurgas sõnad „Taimepass — PZ“ ühes liidu 

ametlikus keeles ja kui see ametlik keel ei ole inglise keel, siis kaldkriipsuga 

eraldatuna ka inglise keeles; 

b) vahetult nende sõnade all asjaomas(t)e kaitstava piirkonna karantiinse(te) 

taimekahjustaja(te) teaduslik(ud) nimetus(ed) või kood(id); 

c) ühisetiketi ülemises vasakus nurgas liidu lipp värvitrükis või mustvalges trükis. 

Taimepass paigutatakse ühisetiketil vahetult ametliku etiketi kohale ning sellel on 

sama laius, mis asjaomasel ametlikul etiketil. 

2) B osa punkti 2 kohaldatakse vastavalt.“ 
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VIII LISA 

Vastavustabel 

 

Nõukogu direktiiv 1999/105/EÜ Käesolev määrus 

Artikkel 1 Artikli 1 esimene lõik 

Artikkel 2 Artikkel 3 

Artikli 3 lõige 1 Artikli 2 lõige 1 

Artikli 3 lõige 2 Artikli 2 lõige 5 

Artikli 3 lõige 3 ‒ 

Artikli 3 lõige 4 Artikli 2 lõike 4 punkt c 

Artikli 4 lõige 1 Artikli 4 lõige 1 

Artikli 4 lõike 2 punkt a Artikli 4 lõike 2 esimene kuni neljas lõik 

Artikli 4 lõike 2 punkt b Artikli 4 lõike 2 seitsmes lõik ja artikli 4 lõige 3 

Artikli 4 lõike 3 punkt a Artikli 4 lõige 4 

Artikli 4 lõike 3 punkt b Artikli 4 lõige 5 

Artikli 4 lõige 4 Artiklid 6 ja 18 

Artikli 4 lõige 5 Artikkel 21 

Artikkel 5 ‒ 

Artikli 6 lõige 1 Artikli 5 lõige 1 

Artikli 6 lõige 2 Artikli 5 lõige 2 

Artikli 6 lõike 3 esimene lõik Artikli 8 lõige 1 

Artikli 6 lõike 3 teine lõik Artikli 8 lõige 2 

Artikli 6 lõige 4 Artikli 10 lõige 1 

Artikli 6 lõike 5 punkt a Artikli 2 lõike 4 punkt d 

Artikli 6 lõike 5 punkt b ‒ 

Artikli 6 lõige 6 ‒ 

Artikli 6 lõige 7 Artikkel 7 
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Artikli 6 lõige 8 Artikli 4 lõige 6 

Artikkel 7 Artikkel 23 

Artikkel 8 ‒ 

Artikkel 9 Artikkel 11 

Artikkel 10 Artikkel 12 

Artikkel 11 Artikkel 13 

Artikkel 12 Artikkel 14 

Artikkel 13 Artikkel 15 

Artikli 14 lõike 1 esimene lõik Artikli 16 lõige 1 

Artikli 14 lõike 1 punktid a–e Artikli 16 lõige 4 

Artikli 14 lõiked 2–6 ‒ 

Artikli 14 lõige 7 Artikli 15 lõike 1 punkt j 

Artikkel 15 Artikkel 17 

Artikkel 16 Artikkel 31 

Artikkel 17 ‒ 

Artikkel 18 Artikkel 21 

Artikkel 19 Artikkel 24 

Artikkel 20 ‒ 

Artikkel 21 Artikkel 22 

Artikkel 22 Artikli 5 lõike 1 punkt g 

Artikkel 23 Artikli 2 lõige 2, artikli 4 lõiked 2 ja 6 ning 

artikli 5 lõige 3 

Artikkel 24 Artikli 14 lõiked 1 ja 5, artikli 16 lõiked 5 ja 6, 

artikli 18 lõige 4, artikli 21 lõige 3, artikli 22 

lõige 1 ja artikli 23 lõige 1 

Artikkel 25 Artikkel 26 

Artikkel 26 Artikkel 27 
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Artikkel 27 ‒ 

Artikkel 28 ‒ 

Artikkel 29 Artikkel 32 

Artikkel 30 Artikkel 33 

I lisa I lisa 

II lisa II lisa 

III lisa III lisa 

IV lisa IV lisa 

V lisa V lisa 

VI lisa VI lisa 

VII lisa Artikkel 8 

VIII lisa Artikkel 14 
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